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 شر:مسؤول النّ 

 أ.د.  صالح بلعيد

 العربيةّ.الأعلى للغة  رئيس المجلس

***** 
 

 حرير:رئيس التّ 

 بن شريف محمد هشامد. 

******* 
 

 حرير:لتّ انائب رئيس 
   ةــيــمــداوي ســق . أ

******* 
 

 حرير:التّ  ةسكرتير

 راشدة بوربابة . أ

******* 

 اللجنة العلميةّ:

 ؛أ.عبيد عبد الرزاق

 أ.د شلي ماجدة؛

 أ.د مريم بلقدر؛

 أ.د جمال قوي؛

 ؛أ.حسينة لحلو

 ؛عودة عديلةبن د أ.

 أ.عزيري بوجمعة

******* 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
 

:شروط الاستكتاب  

 

 أن تكون المداخلة أصيلة، مبتكرة، متسّمة بالطرّافة والجدّة. -1

 أن لا تكون منشورة/مستلةّ لدى جهة أخرى. -2

 أن تكون مستوفية لشروط البحث الأكاديميّ من حيث الشّكل والمحتوى. -3

 أن ترتبط بالضّوابط العلميةّ المتعارف عليها في حالة علامات الوقف والإحالات والضّبط. -4

 ؛العربيةّ تقبل المجلةّ الدّراسات حول الترّجمة والمقالات الفكريةّ المترجمة إلى اللغّة  -5

 في حالة الترّجمة، يرفق المترجم عمله بالنصّ الأصليّ،  -6

 .14بنط  simplifiedصفحة؛ وتكتب بخطّ  33إلى  12تنجز المداخلة من  أن -7

 . في آخر المداخلة.12أن تكتب الهوامش آليا بنفس الخطّ بنط  -8

 21/29أن تكتب المداخلة على مقاس   -9

يسفار  2يمفين الصّففحة،  2أسفل الصّففحة،  2سم أعلى الصّفحة،  2أن تكون المرجعياّت الكتابيةّ: -13

  الصّفحة.

 فإنّ اللجّنة العلميةّ للمجلس تعتمد الآتي: وعليه؛

 تخضع كلّ المداخلات للتحّكيم؛ -

تحففتفا اللجّنففة بففالحقّ فففي تصففحيح الأخطففاا، وتقففويم أسففاليب القففول بمففا لا يخففلّ جوهريفّفا بمقاصففد  -

 المداخلة؛

 المداخلات غير المقبولة لا تعاد إلى أصحابها؛ -

 البريد الإلكترونيّ الذي يظهر في روابط الاتصّال؛ على  wordترسل المداخلة بنظام وورد/ -

لا تعبرّ المداخلات المنشورة إلّا على آراا أصحابها، وهفم وحفدهم مفن يتحمّلفون كامفل المسف وليةّ  -

 حول حجّة البيانات، وما يتبع ذلك من قضايا الإخلال بقواعد الأخلاق العلميةّ؛

 رنسخ ورقيةّ بعد النش ( خمس5+ ) لصاحب المداخلة حقّ الحصول على نسخة إلكترونية -

 

 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 المراسلات:

 مجلةّ معالم، المجلس الأعلى للغة العربيةّ

ديدوش مراد،  575ص.ب. ، شارع فرانكلين روزفلت، الجزائر

 الجزائر

 17 07 23 21 (213+) الهاتف/ الناّسوخ:  

 asjp.cerist.dz.www    :البريد الالكترونيّ 

maalim.traduc@gmail.com 

 

http://www.asjp.cerist.dz/




305  -  315

316  -  324

325  -  334

335  -  346

347  -  356

357  -  371

372  -  387

388  -  399

400  -  412

413  -  421

422  -  429

ةالمقالات باللغات الأجنبیّ 

1-Business Press Terminology Translation. 

2-De l’acculturation à la transculturation. 

3-L’analyse du discours comme méthode de traduction des textes. 

4-la-pluralite-linguistique-dans-lenseignement-superieur-en-algerie-illustration--

a-partir-de-luniversite-de-tizi-ouzou. 

5-la-pluralite-linguistique-et-culturelle-a-travers-loeuvre-dassia-djebar. 

6-la traduction de la littérature orale une pratique linguistique ouune 

transmission de valeurs culturelles. 

7-le-cours-de-critique-des-traductions-entre-attentes-des-etudiants-et-
projections-des-enseignants-etude-pilote. 
8-l’enseignement apprentissage-des-connaissances-culturel. 

9-les-enjeux-idealistes-de-la-realite-pluriculturelle-en-algerie. 

10-le-transfert-de-la-culture-marocaine-dans-les-ecrits-de-driss-chraibi-

lecrivain-traducteur. 

ةمقال باللغة الأمازیغیّ 

11- tinfaliyin-tursilin-deg-ufares-aseknawal-n-tmazit-tiri-timserwest-taqbaylit-
tacawit. 
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 كلمـة العـدد

 

 الفھرس
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

     
 

 
 
 

) من مجلة معالم هو مواصلة لمشوارها في دعم البحوث العلمیّة الرّصینة، 17إن صدور العدد (
الباحثین بالنّفع والفائدة أن تسهم  وإسهام في تحقیق أبعاد البحث العلميّ في مجال التّرجمة آملین أن یرفد

 إسهاما فاعلا في تعمیق الفكر العلميّ وتأصیل مناهج البحث لدى الباحثین والدّارسین.
یحتضن هذا العدد باقة متنوعة من البحوث العلمیّة الرّصینة، والتي تدَبّر أمر تحكیمها ثلّة من 

عملها بكل جدٍّ وتفان، فكان للتّرجمة الأدبیّة أصحاب الكفاءات في میدان التّرجمة وهیئة تحریر تتابع 
النّصیب الأوفر في هذا العدد، إذ سافرنا عبر مقالات الباحثین، من خلال ترجمة مقال من اللغة 

لیزیّة إلى اللغة العربیّة، إلى الأدب النّسوي وخصوصیّة الكتابة الأنثویّة، كما أثار بحث آخر مسألة گالانـ
لى التّرجمة الأدبیّة، في حین تمّ التّطرق إلى أهمیّة البحث التّوثیقيّ في التّرجمة تأثیر الأیدیولوجیّة ع

 الأدبیّة حتى یزید وعي المترجمین بضرورة توسل منهجیّة بحث مضبوطة أثناء ترجمة النّصوص الأدبیّة.
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لحیّة النّقدیّة ولقد آثر فریق آخر من الباحثین موضوع المصطلح، حیث تمّ التّطرق إلى قضیّة ترجمة المصط
في الجزائر وراهنها، كما أُثیرت إشكالیّة ترجمة مصطلحات اضطرابات الصّوت الذي عرف جهازه المصطلحيّ 

 تداخلا أدى إلى خلق إشكالات عدیدة.
وكانت دراسات التّرجمة حاضرة، إذ عَمِد الباحثون إلى تناول موضوع استراتیجیات نقل المرجعیات الثقّافیّة 

شكالات المتعلقة بالتكافؤ الشّكلي والدّینامیكي في ترجمة المقالات الصحفیّة، وحطت بنا الرحال فضلا عن الإ
عند ظاهرة الانزیاح اللغوي الذي یلجأ إلیه المترجم لیكسب نصّه نوعا من التفّرد والتّمیّز وتأثیره في الأداء 

 التّرجمي.
تهافت الباحثون علیها، فقد أُثیرت قضیّة التأّویل  ولما كانت ترجمة معانيّ القرآن إحدى أهم المواضیع التي

 في ترجمة مقاصد القرآن الكریم ومعانیه، بالإضافة إلى تسلیط الضوء على معیقات ترجمة القصّص القرآنيّ.
وإدراكا منهم بمدى أهمیّة عملیّة نقد التّرجمات، فقد اختار بعض الباحثین البحث في مسألة نقد التّرجمة 

حین قام باحث آخر بنقد التّرجمة العربیّة الصادرة للدّكتور مالك عبید أبو شهیوة قصد اكتشاف  الشّعریّة في
 مواطن الإجادة والضعف فیها.

لیزیّة والفرنسیّة حاضرة، والتي تناول أصحابها مواضیع گولقد كانت المقالات التي تمّ تدبیجها باللغتین الانـ
 التّرجمي في مختلف مجالاته.متنوّعة مسّت القضایا المتعلقة بالحقل 

كانت هذه أهم المحطات التي توقف عندها الباحثون لیصنعوا للقارئ تولیفة من المواضیع التي تفید القارئ 
ون نقطة انطلاق لدیهم  بأجوبة على التّساؤلات 

لإنجاز أبحاث أخرى في 
وختاما، أجد لزاماً عليّ التقدّم بالشّكر الخاصّ لكلّ أعضاء هیئة تحریر مجلة "معالم"، ذلك على جهودهم 

 الفاعلة في النّهوض بالمجلة، وأعمّ بالشكر الطاقم الإداريّ والفنيّ الذین عملوا جاهدین لإخراج هذا العدد. 
 
 

 رئیس التّحریر 
 




